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ru| AHMMICKas pa3roBopHas NeKCMKa
B poMaHe [X. boy3Ha «YnnuHbIn KOT N0 UMeHu bob»

Bonruna O. B., bapoHosa E. B.

AnHomauyus. 1lenb MccieIoBaHUs - BBISIBUTh OCOOEHHOCTM aHTJIMIICKOI pasTOBOPHOI JIEKCUKM B pOMaHe
II>k. BoysHa «YUYHBIA KOT 10 uMeH Bo6» B MlaHe eé cocTaBa, CEMaHTUKM Y (PYHKIMOHUPOBAHMS B TEKCTE.
B cTaTbe paccMaTPUBAIOTCST AHTIOSI3bIYHAS JIEKCMKA U (Ppa3eosiorusi pa3sTOBOPHOTO CTWIISI B POMaHe, KOTOpast
XapaKTepU3yeTcs C TOUKY 3peHUsI e€ CeMaHTUKU U KIacCUDUIMPYeTCs 10 MPUHAJIESKHOCTU K TEMaTUUECKUM
rpyInam, onpezessieTcs cepa yrnorpebieHns: aHaIM3MpPyeMbIX eqyHNIL B TekcTe. Kpome ToOro, B CTaThe BbISIB-
JISIeTCs POJIb pacCMaTpUBaeMbIX €IMHUI] B POMaHe, X CBSI3b C TeMaTMUKOM MTPouU3BeJeHMs, aBTOPCKMUM 3aMbIC-
JIOM, XapaKTepUCTUKOI MepcoHaxel. HayuHasi HOBM3HA UCC/IeIOBAaHMS 3aK/II0UaeTCsl B aHaIM3e UCTIONIb30-
BaHMS JIEKCMKM DPa3TOBOPHOTO CTM/ISI B COBPEMEHHOM aHIVIOSI3bIYHOM XyJOKECTBEHHOM IIPOM3BeNEeHUN,
B BBISIBJIEHUM CBSI3€li MeXIy TeMaTMUuecKoi opraHm3aiueil paccMaTpMBaeMbIX eIMHUI], X SMOLMOHATbHO-
OIIEHOYHBIM IMOTEHIMAIOM U QYHKIMSIMM B TeKCTe. B pesyibTaTe MOKa3aHO, YTO YaCTOTHOCTb YIIOTpebiie-
HUSI QHTVIMIICKUX PAa3TOBOPHBIX JIEKCUUECKUX eqMHUIL B TeKCTe MPOMU3BeJeHMsI U UX TeMaTuuecKkass OTHeCEH-
HOCTb 0OYCJIOBJIEHBI CTUJIEBBIMU 0COOEHHOCTSIMU POMaHa, €ro CIOXKETOM, a TaKkKe IeISIMU XapaKTePUCTUKA
[JIAaBHOTO Tepost ¥ MaKCUMaJIbHO PeaJIMCTUYHOTO OMUCAHUS €T0 OKPYKeHUSI.

en| English Colloquial Vocabulary
in the Novel “A Street Cat Named Bob” by J. Bowen

Volgina O. V., Baronova E. V.

Abstract. The aim of the study is to identify the features of English colloquial vocabulary in the novel
“A Street Cat Named Bob” by J. Bowen in terms of its composition, semantics and functioning in the text.
The paper examines the English-language vocabulary and phraseology of the colloquial style in the novel,
which is characterised from the viewpoint of its semantics and classified by its attribution to thematic
groups, determines the scope of use of the analysed units in the text. In addition, the paper identifies
the role of the units under consideration in the novel, their connection with the themes of the work,
the author’s idea, character description. Scientific originality of the study lies in analysing the use of collo-
quial style vocabulary in modern English-language fiction, in identifying the links between the thematic
organisation of the units under consideration, their emotional and evaluative potential and functions in the text.
As a result, it has been shown that the frequency of English colloquial lexical units in the text of the work
and their thematic attribution are accounted for by the stylistic features of the novel, its plot, as well as the pur-
poses of characterisation of the protagonist and the most realistic description of his environment.

BBenenue

Pomas [Ik. BoysHa «YIMuHbIi KOT 110 MMeHy Bo6» Baiiien B 2012 rogy 1 MrHOBEHHO cTast 6ectcesepom. [puun-
Ha 3TOTO — TPOTaTe/bHBIN U B TO Xe BpeMsI BOOAYIIEBISIOMINIA CIOXKeT, MCTOPUSI O KOTe, KOTOPBIH CIlac CBOEro X03su-
Ha, IOMOT €My 3aHOBO BBICTPOUTH CBOIO XXM3Hb. EC/IM KPUTUKM eJMHOTIIaCHBI B OIIeHKe CIOXKeTa U IepcoHaxeii poma-
Ha, TO CTWIb ITPOU3BEIEHMS BbI3bIBAET CIIOPHI U CpeiVi KPUTUKOB, M Cpeay yuTaTtesnei. SI3pIk poMaHa TATOTeeT K pas-
TOBOPHOMY CTWJIIO, ¥ HE TOJIbKO TIOTOMY, YTO aBTOP He 6blT mucaTeneM-TpodeccuoHanom. CTwib mepegaéT atMocde-
Py pomMaHa, NpUAAET UCKPEHHOCTh U PeaauCTUUYHOCTh ITIOBECTBOBAHMIO, KOTOPOE aBTOP BEAET OT MepBOro Juiia. AB-
TOP CTPEMUTCSI MAaKCUMaIbHO MPUOIU3UTH CTUIb CBOETO MPOM3BeIeHNsT K eCTeCTBEHHO! pa3aroBOPHOI peun, OH OT-
JIMYAETCs MTPOCTOTO, GOMTBIIMM UMC/IOM MapKUPOBAHHBIX B CTU/IEBOM OTHOILIEHUY Pa3TOBOPHBIX CJIOB 1 BbIPaXKeHMIA,
SMOIIMOHAJIbHOM OKpalleHHOCThI0. TakKuM 00pa3oM, CTMIMCTUYECKME OCOOEHHOCTM poMaHa «YJIMUHBIA KOT IO uMe-
HY Bo6» MpeCTaBSIOT MHTEPEC MIJIS CCIeI0BaTe s,
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PasroBopHas jieKcuKa sIBJisieT co60i JMHAMUYHYIO CYICTEMY, ¥ aKTMBHOE M3yUeHMe TeHAEHIMIT €€ pa3BUTHUS — OJHO
13 BaKHBIX HAIIpaB/IeHN COBPEMEHHO JTMHTBUCTUKM. AKTYa/IbHOCTh JAaHHOM paboThl ONpemesseTcss Heo6X0AMMOCThIO
6oJiee IETAJLHOTO aHA/NM3a CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUX OCOOEHHOCTEN aHIIMIICKOI pa3sTOBOPHON JIEKCUKM, a TaKKe
€€ MeCTa U POy B MPOU3BEIeHUSIX COBPEMEHHOI XyI0KeCTBeHHOI IUTepaTypbl. B cCOBpeMeHHOI aHTIO0SI3bIYHOM -
TepaType MIMPOKO MPeACTaBIeHa Pa3rOBOPHAs JIEKCHKA, UTO JAET BO3SMOXKHOCTH €€ 60siee IMMPOKOTO 0XBATa U MOAPOO-
Horo usyuenus. [ToaToMmy AaHHO TpobeMe MOCBSIIIEHO MHOTO UCC/Ie0BAHMI HA MaTepuasie PasHbIX MTPOU3BeIeHNIT
(AnekceeBa, barmaHoBa, 2013; bypueBa, LlpiraHoBa, 2013; ITaBnosa, lllyraesa, 2020; Caxamnosa, 2021).

Llesnb paboTHI peannsyeTcs: B pellieHuu psia 3amad. Bo-miepBbiX, HEO6XOIMMO TTPOM3BECTH BBIOOPKY CTYIIMCTIYE-
CKM MapKMPOBAHHBIX JIEKCUUECKUX eAVHUI] U3 TeKCTa aHATU3UPYEeMOTO MTPoM3BeeHNs U BbISICHUTDb, KaKMM 00pa3om
MX CEMaHTUKA U CTUIeBAsl TPUHAJIEXXHOCTh TPAKTYIOTCS B CJIOBAPSIX COBPEMEHHOTO aHIJIMIACKOTO S13bIKa. BO-BTOPBIX,
MPOAHAIN3UPOBATh CEMAHTUKY BHIGPAHHBIX €VHUI] B KOHTEKCTE POMaHa, UX TeMaTUYeCKyl0 OTHECEHHOCTb. Hako-
Hell, B-TPEeTbUX, CIeIyeT ONpeleauTh MeCTO U POJib pa3TOBOPHOIL JIEKCUKY U (Gpa3eosioruy B TEKCTe poMaHa, B CO-
3[0aHMUU €r0 aBTOPCKOTO CTUJIS.

B pabore HaJ SI3bIKOBBIM MaTepHaIOM MUCIOAb30BATNCH CAeIyIOIIye METOIbI: OMVCAaTebHbIN, METOJ, CIIOLUTHOM
BbIGOPKM, CJIOBAPHBIX AebUHUIMIT, KOHTEKCTHOTO ¥ KOMITOHEHTHOTO aHa/In3a.

Marepuanom ucciiefoBaHMSI TIOCTYKUIT OPUTMHAIbHBIN TeKCT poMaHa K. BoysHa «YIMYHbI KOT 110 MMeHU Bo6»
(Bowen J. A Street Cat Named Bob. N. Y.: St. Martin’s Griffin, 2014).

OmpefesieHre pasrOBOPHOrO CTUJISI B @aHIVIMIICKOM $I3bIKe — 3TO AVCKYCCUMOHHBIN BOIIPOC. B OTHOLIeHUNM BbIAee-
HMsI pasTOBOPHOTO CTUJISI M €ro MPU3HAKOB JaHHAs CTaThs CAeAyeT 3a KIaCCUUYEeCKMMMU paboTaMy MO CTUIUCTUKE
aHIINICKOTO A3bIka (ApHObA, 2002; TansnepuH, 1958; MopoxoBckuii, BopobbeBa, JIuxomiepct u ap., 1991; ®eno-
poB, 1971; 3emckasi, Kuraitropogckas, 1981; Tpodumona, 1972), B KOTOpbIX paccMaTpuBaeTcs: (GPyHKIMOHATbHOE
paccioeHMe si3bIka M MeCTO B HEM pa3roBopHOi peun. Ha martepmane anrnuiickoro (M. B. ApHonba, Y. P. Tanb-
nepuH, A. H. MopoxoBckuit) 1 pycckoro (E. A. 3emckas, M. B. Kurtaiiropoickast) S3bIKOB aBTOPbI BbIIEJISIOT 06IIIVe
0CO6E@HHOCTM pa3rOBOPHOI peun, 06yC/IOBIeHHbIe YCTHOM GOPMOI peun 1 XxapaKTepHble IJIS1 BCeX SI3bIKOB, a TaKkKe
€8 COOGCTBEHHO JTMHTBUCTUYUECKIE XaPAKTEPUCTUKM. DT TPYAbI COCTABIISIOT TEOPETUUECKYIO 6a3y MCCIeT0BaHMS.

HccnenoBaHue pasroBOPHOI JEKCUKY U (pa3eosnorny Ha MaTepuae Mpou3BefeHni COBpeMeHHO XyJokKeCTBeH-
HOJi JIUTepaTypbl MMeeT IPAKTUUYECKYI0 3HAUMMOCTb. Tak, pe3yJabTaTbl MCCIEAOBAHUS MOTYT OBITH VICITOIb30BaHbI
B ITpaKTHKe MIPenoaBaHusl By30BCKMX KYPCOB JIEKCUKOIOTUM U CTUIMCTUKY aHTIUIACKOTO SI3bIKa, aHTIMICKOI JTUTepa-
TYPBI, @ TAKKe B ITPerofaBaHMM aHIJIMIICKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, B YACTHOCTU Pas3anyusl MexXy HeiTpaibHbIM
M Pa3sTOBOPHBIM CTUJIEM YIIOTpPeOeHNsT pa3TOBOPHOIL ieKcMKM U (paseosoruu. KpoMe Toro, maTepuaibl UCCIeI0Ba-
HMSI MOTYT TIOMOYb B YTOUHEHUY U TOTIOTHEHUM CJIOBAPHBIX AeDUHULIVI aHATVU3UPYEMBIX JIEKCMUECKUX €VHMAILIL.

OcHOBHas 4acThb

PaszoeopHas nekcuka u ppaszeonozus 6 pomaHe

IIpu onpemeneHNM CTUIEBON XapaKTePUCTYUKY JIEKCUUIECKUX eAMHMULL, OTOOPAaHHBIX METOOM CIUIOIIHONM BBIOOPKM
13 OPUTMHAIBHOIO TeKCTa pomMaHa k. BoysHa «YIuuHbIi KOT 1o MMeHu Bo6», Mbl onupaich Ha JaHHble CI0Bapeii
COBPEeMEHHOTO aHIIMICKOTO SI3bIKa:

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus. URL: https://dictionary.cambridge.org

Longman Dictionary of Contemporary English. URL: https://www.ldoceonline.com

Oxford Advanced Learner’s Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com

Oxford Dictionary of Idioms. 2" ed. N. Y.: Oxford University Press, 2004.

BONBbIIMHCTBO enVMHUI], He SBIISTIOLIMXCS HENTPaJbHBIMM B OTHOLIEHMM CTWISI, MMEIOT B CJIOBapsSX IIOMeETYy
informal. BcTpeualoTcs B TekcTe poMaHa Takxke ¢jioBa U ¢bpa3eosiorn3Mel, MMeloliue nomerTsl slang, taboo. Ouu He-
MHOTOUMC/IEHHBI, ¥ MBI He O6yzieM ITogpo6HO OCTaHABIMBATBCS HA HUX, TaK KaK M3y4eHue CTUIEBOTO PacCiIOeHMs JIeK-
CUKM POMaHa MOXeT ObITh ITPeMETOM OTAEIbHOTO UCCIe0BaHMsI. Bcero B mponsBejeHUY HaMK OTMeYeHo 258 ciy-
yaeB YIoTpeO/IeHNsT JIEKCMIeCKUX eOVHUI], T0IaBaeMbIX CJI0BApsIMU KaK pasroBOpHbIe U MMeloIuX momety informal.
MHorue 13 HUX Takke rloMeueHsbI Br., Kak oTHOcsIIMecsT K GpUTaHCKOMY BapMaHTy aHIIMICKOTO si3bika. K ux uncry
OTHOCSITCSI, HATTpUMep:

telly - a television set (TeneBu3sop);

op - a medical operation (omepauus) (3mech 1 maee repeBoj aBTopos cratbu. — O. B., E. B.).

Cpe pasroBOPHBIX eIVMHUIL B pOMaHe 60JIbIIoe MecTO 3aHUMAI0T (hpaseonorusmel 1 GpasoBble r1aroisl. Ux yio-
TpebGJIeHMe B PeuM CBSI3BIBAETCSI CO CTPEMJIEHVEM K IKCIPECCHMBHOCTH, SMOLMOHAIBHON HACHIIIEHHOCTY BbICKA3bIBa-
Huit (TpodumoBa, 1972, c. 40). YIOTpeOUTETHHOCTD (DPA30BBIX I/IAar0IOB, B YaCTHOCTH, OTHOCST K TIOKa3aTessiM pas3ro-
BOpHOTO cTWIS. B Tekcre pomaHa [[X. BoysHa BCTpevaloTcsl Kak HeliTpalbHble B CTUIEBOM OTHOIIEHMM (pa3oBbIe I71a-
TOJIBI, TaK ¥ UMEIOIIIMe CTUIIEBYIO OKPANIeHHOCTh. K pa3roBOpHbBIM eAMHUIIAM OTHOCSITCS, HAIIpUMeED:

turf out - to make somebody leave a place, an organization, etc. (BbIrHaTBD);

suss out — to realize, understand, or discover something (roHsITb, COO6pa3UTh).

K yekcuyeckMM eOVHMIIAM PA3TOBOPHOM OKPALIEHHOCTM B UCC/IELyeMOM TeKCTe MPeMMYIECTBEHHO OTHOCSITCS
(dpaseonornsmel. PasroBopHas ¢hpa3eosorus B aHIIUIICKOM SI3bIKe COCTAB/SIET OOJBIION CTYIIMCTUYECKUI TITACT, Aaske
TI0 CPaBHEHMIO C 06IIeyToTpe6uTenbHbIMY (hpaseonorusmamu (TaabnepuH, 1958, c. 82). @pa3eoynorn3Mbl ¢ pasroBop-
HOJi OKpACKO¥i, UCIIO/Ib3yeMble B TEKCTe POMaHa, MHOTOUMC/IEHHbI ¥ pa3Ho0Opa3Hbl. Cpelyt HUX eCTb CyOCTaHTUBHbIE
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(port of call - ocraHoBKa, mpubexuIle); raarojapHbie (clean up your act — BecTu cebst Kak Cjleyer); aabeKTUBHbIE
(as right as rain - B oTmmuHoi1 dopme); anBepouanbhbie (as if there was no tomorrow - Kak B MOCJIeIHUI pas);
npexyioxkHble (this side of — o, paubiie, HanpuMmep: this side of midnight — no momyHoun).

CemaHmuxka pa3zo080pHoii IeKCUKU U (hpazeosiozuu 8 pomate

CnoBa u (pa3eosorn3mMbl pa3sroBOPHON OKPACKM B poMaHe pa3sHOOOPA3HBI IO CEMAHTMKe, OOHAKO Cpelu HUX
YETKO BBIAEJSIOTCS HECKOIBKO TEMAaTUUeCKUX IPYIIIT.

Bo-TiepBbIX, psifi CI0B M BbIpasKeHUI OTHOCSATCS K TeEMe HapKOTUKOB. [JIaBHbIN repoii, OT MMEeHM KOTOPOTO B pOMaHe
BeZIETCS [TOBECTBOBAHME, — HAPKOMAH, MbITAIOLINIACS TOKOHUUTD CO CBOEI MPUBBIUKOI. TeMa HapKOTUKOB — CKBO3HAS,
TIPOXOJMT Yepe3 BCE MmoBecTBOBaHMe. OTHOIIEHYE Tepost K 9TO MpobieMe HeOZHO3HAYHOE: C OTHOM CTOPOHBI, OH TSTO-
TUTCS eif, TOHMMast, UTO OHA CJIOMaJIa €ro XU3Hb, C IPYTOii — He YBEPEH B CBOE CITOCOGHOCTU PACCTaThCsI C ITON Mpu-
BbIUKOIA. [0 Mepe pasBUTHS CIOKETa Mbl BUAMM, KaK PACTET €ro YBEPEHHOCTh B CBOMX CU/IAX U UYBCTBO COGCTBEHHOTO
JIoCcTOMHCTBA. [109TOMY pasroBOpHAs JEKCUKA TeMaTUMUecKoi rpymmbl «<HapKoTHKM» Gojiee aKTMBHO YIOTPEGIISETCS
B IIEPBO#1 UacTy pomMaHa. K Helt OTHOCSITCS, HAalpUMep, IIpuiarate/ibHble, XapaKTePU3YIOIie COCTOSTHME YeIoBeKa:

clean - not having taken drugs or alcohol (He ynoTpeb6/sBLIMit HAPKOTUKU MUY aJIKOTOJIb);

dopey - wanting to sleep or not thinking clearly, sometimes because you have taken a drug (ogmypMaHeHHbI
HapKOTUKOM);

straight — not using illegal drugs or alcohol (He ABASIOMMIICS HAPKOMAHOM MJIM AJTKOTOTMKOM).

Crofa Takke OTHOCSITCSI CYIIeCTBUTENbHbIE, Ha3bIBAIOIIME MTPEAMETHI, MMEIOIIe OTHOIIEeHYE K HAPKOTUKAM, aJl-
KOTOJTI0, KYPEeHUIO:

dope - a drug that is used illegally for pleasure (HapKOTHUK);

fag - a cigarette (curapera);

fix - an amount of something that you need and want frequently, especially an illegal drug such as heroin (go3a).

B 3Ty TeMaTHUeCKyIO TPYIITy BXOOUT U Psif, Hpa3eosorn3MoB, HAIPUMeD:

kick the habit - to give up something harmful that you have done for a long time (6pocuTb pUBBIUKY);

off your head - not knowing what you are saying or doing because of the effects of alcohol or drugs (Huuero He
COOOPAKAIOIINIA IO BIAMSHMEM aJIKOTOJIST MY HAPKOTUKOB).

K aT0it TemMaTH4eCKoi rpymre 6a13Ka CIeAyIOIasi — CI0Ba M BbIPAKEHMsI, OMMCHIBAIOIIME COCTOSIHUE YeIOBEKa
(busuueckoe 1 MCUXUYECKOE), €T0 SMOLIMM. DTA TPYIIIIA TAKKe MPeCTaBIeHa 60bIIMM KOIMUYeCTBOM equuuil. K Heii
OTHOCSITCSI TTpUJIaraTeibHble COCTOSTHUSI, HATIPUMep:

antsy - very nervous, worried, or unpleasantly excited (B3BMHUYEHHBIA);

gobsmacked - so surprised that you do not know what to say (oliesoM/IeHHBbII).

MMeHa CyliecTBUTENbHbIE:

kick - a strong feeling of excitement and pleasure (yIoBOJIbCTBUE).

T'narossl, B TOM umcie ¢hbpa3oBbie:

faze - to make you feel confused or shocked, so that you do not know what to do (BBoguTh B cTYyTIOD);

freak out - to become very anxious, upset, or afraid, or make someone very anxious, upset, or afraid (BpIxoguTh
13 cebsl, MaHMKOBATD).

B aT0I1 rpymIe ecTb MHOTO Gpa3eosorn3moB. Cpeay HUX eCTh I1arojibHble, HalpuMep:

take a shine to somebody/something - to begin to like somebody very much as soon as you see or meet them
(TIOTI06UTH, IOHPABUTHCS);

take a lot out of somebody - to make somebody physically or mentally tired (yromuTb, BHIMOTAaTh);

knock the stuffing out of somebody - to make somebody lose their confidence and enthusiasm (oc;i1abuTh, BbI-
TPSICTU Oy, USHYPUTD).

EcTb 1 ambeKTUBHbIE, HATIpUMep:

be in bits - to be very upset (paccTpouTbcs);

as right as rain - in excellent health or condition (B oTiinuHoiIt hopme);

over the moon - extremely happy and excited (Ha ce;bMOM He6Ge OT CYACTDHS).

CrnemyeT OTMETUTD, UTO JIEKCMIECKME eIMHUIIBI STOM I'PYIIbI AEJISTCSI Ha 0003HAYATOIIVe TTOJIOKUTETbHbIE U OTPU-
LiaTeIbHbIe IMOIIMM U COCTOSTHUS. KoyecTBeHHOe COOTHOIIIEHYE TeX U IPYTUX MPUMEPHO OJMHAKOBOE, C HEOObIIINM
TepeBecoM B CTOPOHY HeraTuBa. B pomaHe omychbIBaeTCs IIaueBHOE MOIOKEHME YeToBeKa, OKa3aBIIerocss B CaMOM
HM3Y COLMANIbHOI JIECTHUIIBI, PACCKA3bIBAETCSI UCTOPHUS €r0 MafeHMs], JeTATbHO MOKA3bIBAIOTCSI TPYOHOCTY €r0 HbI-
HEIIIHETO MOJIOKEHUS, a TAKKe JKaJIKOe COCTOsTHUE ero Korta. [IpeobiaaHue B 3TO TPyIie pasTOBOPHBIX JIeKCHUYe-
CKUX eJUHUL], BBIPAXKAIOIIMX OTPUIIATETbHbIE XapAKTEPUCTUKM COCTOSIHUS UeI0BEKa, MPUAAET SIPKOCTb U IKCIIPEC-
CUBHOCTbH ITOBECTBOBAHUIO O KM3HMU IJIABHOTO reposl.

OueHb 6yM3Ka K pacCMaTPUBAaEMbIM eIMHULIAM IPYIIA JIEKCUKY, OMMCHIBAIONIAS TTOBEIeHNE UeIOBEKA IO OTHO-
LIEHUIO K APYTUM JIIOASIM. BONBIIMHCTBO € AVHUIL 3TO IPYIIIIBI — [JIATOJIbI, B TOM uucie GpasoBble:

diss - to show a lack of respect for somebody, especially by saying offensive things to them (ockop6151Th);

bop - to hit somebody lightly (ymaputb);

cosy up to somebody - to act in a friendly way towards somebody, especially somebody who will be useful
to you (IoA/1M3bIBaTHCS);

slag off - to say cruel or critical things about somebody (1710x0 0T3bIBaThCSI 0 KOM-MOO0).
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Ipyrue 4acTu peun BCTpeUaloTCsl peske, HalpuMep MMeHa CYIlleCTBUTeIbHbIe:

run-in - an argument or disagreement, especially with someone in an official position (cTbruka).

B 3T0i1 rpyIIie TakKe eCTh HECKOJIBKO (Ppa3eosiorm3MoB:

not give somebody the time of day - to refuse to speak to somebody because you do not like or respect them
(He pasroBapuBaTh C KEM-JI100);

thumb your nose at somebody — to make a rude sign with your thumb on your nose; to show that you have no re-
spect for somebody (TIposIBISITh HEYBaXkeHME);

not touch with a bargepole - to refuse to get involved with somebody/something or in a particular situation
(He CBA3BIBATHCH).

Crnenyiolasi TeMaT4eckasi TpyIiia pa3sroBOPHOI JIEKCUKY CBSI3aHa C JeHbraMy U MaTepuaabHbIM IOJI0KEHUEM.
VIIOTpe6UTEeIbHOCTD JIEKCUKM ITOM TPYIIbI TaKKe CBsI3aHa C CIOKeTHOII JIMHMel poMaHa. [yIaBHbI repoit IpuHaz-
JIEKUT K 6eIHeIeMy CJIOI0 JJOHOOHCKOTO HaceJeHMsI, KaKAbIi JeHb eMy IIPUXOIUTCS BeCTY 60pb0y 3a BbIKMBAHME,
TaK Kak 3apaboTOK ero KpaitHe Maj 1 HecTabuieH. K lekcuKe 3T0i TeMaTU4eCcKOi IPyIITbl OTHOCSITCS:

strapped: strapped for cash — having little or not enough money (6e31eHeXHbIi1);

quid - one pound in money (¢pyHT);

fiver - a five-pound note (msTudyHTOBaS KYIIOpa);

well-heeled - rich (6oraTsiit).

B 3Ty rpyIiny BXOAST Takke HEKOTOPbIe (pa3oBbie I1aro/ibl, HaTIpuMep:

splash out - to spend a lot of money on something (c1pHO MOTPATUTHCS);

tot something up - to add together several numbers or amounts in order to calculate the total (mogcunrtaTh cymmy).

Wanomsl B 3TOV TeEMaTUUY€ECKOI rpyIIie HeMHOTOUMC/IEHHbI, HAIIpUMep:

push the boat out - to spend a lot of money on enjoying yourself or celebrating something (He mosxkaneTp geHer
Ha Y OBOJIbCTBUSI).

B 1es1oM J1eKcuKa 1 Hpaseosiornst TeMaTu4ecKoii IPYIbl «IeHbIM» UCIIONb3YeTCs IIPEMMYILECTBEHHO /IS OITca-
HUS MaTepUaIbHOTO TOJOKEHMS TJIaBHOTO Tepost, TO3TOMY OHA Ha3bIBaeT B OCHOBHOM JIM60 COCTOSTHME HEXBAaTKU
neHer, 60 Gosblie TPaThl, KOTOPbIe €My TTPUXOIUTCS IeNaTh B CBSI3U C TIOSIBJIeHMEM Y Hero KoTa. Kpome Toro, ma-
TepualbHOE TMOJIOKEHYE Tepost TOCTENeHHO YIYYIIaeTcss, OH MOXKET MO3BOJUTh ce6e KyMUTh UTO-TO HEIPUBBIYHO
JIOpOTOoe, ¥ 3MOIMH, COTIPOBOXKIAIOIIME TaKMe TPAThl, OTPAKAIOTCS HA JIEKCMUYECKOM YPOBHE — MPU UCTIOIb30BaHUM
3MOIMOHATBHO OKPAIIEHHBIX PA3TOBOPHBIX JIEKCUYECKUX eIVHUII.

JIOBOJILHO GOJBIIIYIO TPYIITY PA3TOBOPHBIX €AVHUI] B TEKCTE POMaHa COCTaBJISIIOT CJIOBA M Gpa3eosoru3Mbl, CBSI-
3aHHbIE C TeMOJ NpeoaoNeHHs TPYAHOCTEN M yCIeXoM Win Heyaayamu. [J1aBHbI repoil poMaHa, OKa3aBIIMCh Ha Ca-
MOM JIHE OOIIEeCTBa, MOCTOSIHHO CTAJTKUBAETCSI C TPYAHOCTSIMU TIPU PeIlleHMM TOBCEIHEBHBIX MTPOGIEM, HO C MPUXO-
JIOM KOTa B €ro >KM3HM TIOSIBJIIETCSI HOBBII CMBICI, OH 3aHMMAaeT BCE GoJiee aKTUBHYIO JKM3HEHHYIO TO3UIINIO, U BCE
yaile B poMaHe HauMHAeT YIIOMMHAThLCS JIeKCHKa, CBsI3aHHas ¢ ycrexoM. TeM He MeHee BCS KM3Hb IJIaBHOTO repost
CBSI3aHAa C MPeooeHeM Pa3HOTO POfa MPEITCTBIUIA, JIEKCMUeCKMe eVHUIIbI, BbIpakaloliye Heyaaun 1 TPYIHOCTH,
BCTPEUaloTCs Ha BCEM MPOTSKEHUY TeKCTa poMaHa. JTa JIEKCUKA SIBJISIETCS K/TI0UEeBOi B TEKCTe ITOTO MPOU3BEIEeHMSI,
TaK KaK TeMa BbIXOJa U3 MOJOXKEHMS HEYAAuHMKA — OJHA U3 OCHOBHBIX B poMaHe. COOTBETCTBYIOIIME JIEKCUUECKUE
eIMHUIIBI 06/IaJAI0T BBICOKOM CTENEHbIO SKCITPECCUBHOCTH, UTO JOCTUTAETCS B TOM UMcIe Giaromapst SMOIMOHATb-
HOJt OKpaIIeHHOCTY Pa3TOBOPHBIX CIOB U (Dpa3eosorn3MoB.

JTa IpyIina 0B JOTMUeCKM pacrafaeTcs Ha IBe MoArpynibl. [lepBas cBsi3aHa ¢ HeyayamMu U rpoBaiamu, 6ej-
CTBEHHBIM IOJIOKeHMeM. BTopast BripaskaeT IpeoIo/ieHNe TPYAHOCTeN, BHIXO, 13 MTOJIOChI Heymay.

B mepByIo MOATPYIITY BXOAST, BO-TIEPBHIX, MMEHA CYIlleCTBUTE/IbHbIE, 0603HavaloI/e MPOGIEMHYI0 UM Heymau-
HYI0 CUTYyaluIo, HallpuMep:

hassle - a situation that is annoying because it involves doing something difficult or complicated that needs
a lot of effort (HempusiTHOCTH);

non-starter — an idea, a plan, or a person that has no chance of success (HeygauHas uaes, HeyJauHMUK);

snag — a problem or difficulty, especially one that is small, hidden or unexpected (HenpeaBuIeHHasT TPYIHOCTb).

Cy6cTaHTUBHbBIE (Pa3e0IOTU3MbI:

slim pickings - little or no success in getting something because there is not very much of it remaining (xe rycro,
BCEero HUYero);

rock bottom - the lowest point or level that is possible (camoe gHO, HIKe HeKyZa).

Bxogsiiye B 9Ty MOATPYIITY IJIaTOJIbI, B TOM uucie (ppa3oBbie, 00beIMHSIET CeMa «IIOTepIIeTh Heyaauy, He MUMEeTh
ycriexa», Halpyumep:

screw up - to spoil something by doing something stupid (TpoBaanTb, UCTIOPTUTD);

lose out - to not get something you wanted or feel you should have (Tepniets Heygauy).

B 3Ty moArpymnmny BXOOUT U PSIZ, IJIarOJIbHBIX GPa3eosorn3MOB C TIOX0XKel CeMaHTUKOM, HAIIpUMeD:

fall by the wayside - to fail or be unable to make progress (rorepmneTts Kpax);

face the music - to accept and deal with criticism or punishment for something you have done (pacmiaunBatbcst
3a CBOM MOCTYTIKM);

knock something on the head - to prevent something from happening, or to finally finish something (copsaTs
TIJIAHBI).

Bo BTOpYIO MMOATPYTITY BXOASIT €IMHUIIBI, TIepeIalole 3HauUeHe PeooeHNsT TPYTHOCTE! U CTpeMIIeHHMS K YCIIexy.
Cpeny HMX B pacCMaTpMBaeMOM IPOU3BeIeHUY MPeCTaBIeHbI TOJMBKO GPa3eosorn3Mbl, HalpuMep:
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turn the corner - to pass a very important point in an illness or a difficult situation and begin to improve (Bbi-
KapabKaTbCs);

bite the bullet - to start to deal with an unpleasant or difficult situation which cannot be avoided (cgenaTs
TPYAHBI 11ar);

back on track - going in the right direction again after a mistake, failure, etc. (BepHyThCSI B HOpMaJIbHOE PYCJIO,
HaJIaJAUTh JXU3Hb);

on an even keel - living, working or happening in a calm way, with no sudden changes, especially after a diffi-
cult time (cTabuabHO, OCTABasCh Ha TIJIABY).

HasBaHHbI€e BbIllle TEMATHUYECKIE IPYIIIIbI SIBJISIIOTCS Hanbosee MpeCTaBIeHHbIMM CPe Pa3TOBOPHOIN JIEKCUKMA
B pOMaHe, TOTOMY UTO K/II0UeBOi MOTUB BCEro MPOMU3BEIEHNsT — epeoCMbICTIeHNe YeJI0BEKOM COGCTBEHHO JKU3HU,
MOHMMaHME TOTO, UTO JaKe Y UeJI0BEeKA, KOTOPBIi OMYCTMUIICS TaK HMU3KO, KaK IVIABHbBI Tepoii, BCera ecTh MIaHC MO/ -
HSAThCS CHOBA. TakuMM 00pa3oM, JIEKCUMKA TIEPEUNCIEHHBIX BBIIIE TPYIIIT COCTABISIET aOCOMIOTHOE GOJBIIMHCTBO (68%)
Pa3TOBOPHBIX CJIOB B pOMaHe.

Cpenu OCTaIbHOM JIEKCUKM TaKKe BBIAE/SIOTCS HeGOJblINMe TPYIbl 10 TeMaTHYeCKOMY MpUHIMIY. Tak, He-
GOJBIIYIO TPYIITYy 06pa3yIoT CJI0Ba, CBSI3aHHBIE C TEMOJi MPECTYIUIEHNST M HaKa3aHus, B TOM uucie Gpa3eosorn3Mbl
u pasoBbie r1arosbl. IlosBaeHMe STUX CIOB B TEKCTE POMaHa CBSI3aHO C SIM3070M, KOT/a IJIABHbII repoii CTaniKku-
BaeTcs C MpecieoBaHueM HOTUINN

nick - to arrest somebody for committing a crime (apectoBarthb);

bust - to suddenly enter a place and search it or arrest somebody (ycTpouTb 06/1aBY);

fit somebody up - to make it look as if somebody is guilty of a crime they have not committed (rogcTaBuTs);

bang up - to put somebody in prison (mocaguTh B TIOPbMY);

be for the high jump - to be going to be severely punished (ero knéT HakaszaHue).

Cpeny pasrOBOPHOI JIEKCUKM B POMaHe eCcTb psifi CJIOB U (hpa3eosornueckux eIUMHUIL OIEHOUHOTO XapaKTepa,
OMMCHIBAIOIIMX YesI0BeKa. TaKkue eIMHUIIBI C IPKO BhIPAXKEHHBIM OI[EHOYHBIM KOMIIOHEHTOM B CEMAHTUKE CUUTAIOTCS
XapaKTepHOJ 4epToil pa3TOBOPHOTIO IUIACTA JIEKCUKHM, TIPUUEM YCUIeHYe SMOLMOHAIBHONM CeMbl TPOUCXOAUT apa-
JIeIbHO ¢ ocabieHneM MpeIMeTHO-Iornyeckoro 3HaueHus1 (FanbnepuH, 1958). IIpumepamy MOTYT CTy>KUTb:

smart cookie — someone who is clever and successful and knows how to get what they want (CMbIIIUIEHBIV TAPEHD);

nutcase — a crazy person (HeHOpMaJIbHBbI);

freaky - very unusual or unexpected, especially in an unpleasant or strange way (CTpaHHBbII1);

as good as gold - behaving in a way that other people approve of (IToC/yIIHBI, «<ITPOCTO 30JI0TOY);

weirdo - a person who looks strange and/or behaves in a strange way (4eJIOBEK CO CTPAaHHOCTSIMM);

be rough around the edges - to have some small parts, for example in a performance or in your character, that
are not yet as good as they should be (rpy6oBaTbliit, HeMgeaIbHBbII).

CnepmyeT 3aMeTUTD, UTO B 3TOI IPYIIIe MPeobIafaoT eAVHUIII C OTPUIIATEIbHOI OIIEHKO, Cpeii KOTOPBIX MHO-
TMe MepelaloT CTPAHHOCTD YeJIOBEKA, OTJIMUHOCTh €0 OT JPYIMX. DTO CBSI3aHO HE TOIBKO C KOHTEKCTOM pOMaHa, JIeii-
CTBME KOTOPOTO MPOUCXOIUT Ha yauiax JIOHJOHA U AeCTBYIONIMMMY JTUIIAMM KOTOPOTO SIBJISIFOTCST ITPOXOsKYE U JIIOZMN,
MPOBOJSIIIME CBOYM THM HA YIIUIE B CUTY POZA 3aHSITUI. DTO TaKKe U CJIEACTBYUE OBIIEsA3bIKOBOIM TEHAEHIMY MapKU-
POBaTh OTIMYHOE OT HOPMBI, IIPM 9TOM B JAHHOM C/Iy4ae B POJIM MapKepa BhICTYIMAIOT SMOIVMOHAIbHBI KOMIIOHEHT
3HAUEHUS U CTUIEBAs IPUHAJIEXXHOCTh Pa3TOBOPHBIX eIMHUII.

BOJBIIMHCTBO OCTAJIbHBIX PA3TOBOPHBIX CJIOB U (Ppa3eosorM3MoB ITPECTaBISIOT CO00/ Ha3BaHMS peanii CoBpe-
MeHHOTO0 JIOHJJOHA, JIIOJIe, SKUBOTHBIX U ITPEIMETOB, C KOTOPBIMM CTATKMBAETCS [IaBHbIIi Tepoi, HalpuMep:

chugger — someone who is paid to stop people in the street and persuade them to give money regularly to a charity
(c60pIIMK ITOXXEePTBOBAHMIA);

staffie — Staffordshire Bull Terrier (crabdopmimmpckuit 6yabTepbep);

moggie - a cat, especially an ordinary one of no particular breed (koTsipa, 6eCIIOPOIHBI KOT).

Cpeny HUX Takske MHOTO eIVMHUII, Ha3bIBAIOIIMX OBITOBbIE TIOBCEIHEBHbIE IEVCTBUS YeJIOBEKA:

hang out - to spend a lot of time in a place (cioHATbCS 6e3 Iena);

plonk - to sit down heavily or carelessly (T1l0XHYTbCS);

sleep like a log - to sleep very well (criaTh Kak YOUTBII);

nod off - to fall asleep for a short time while you are sitting in a chair (3agpemars cuzs);

guzzle - to drink something quickly and in large amounts. In British English, it also means to eat food quickly
and in large amounts (}kaJHO TTUTb WA €CTb).

CTOUT OTMETHUTH, YTO ¥ CPEAM ITUX CJIOB GONBIIMHCTBO MMEET IMOIMOHATbHO-OIIEHOUHYIO CEMY, U, KaK U Y €U~
HUII TIPeIbIAYINeli TPYIIbI, 9Ta OlleHKAa ITPeUMYIIeCTBeHHO OTpUIlaTeTbHasl.

Ponb pa32060pHOLL IEKCUKU 6 POMAHE
PasroBopHble c0Ba 1 (Gpa3eosorn3mMsbl MPeACTaBIsSIOT CO00/ 3HAUMMBIN TUIACT JIEKCUKM B KOHTEKCTE POMaHa.
Bo-TepBbIX, B KOJIMUECTBEHHOM OTHOILIEHM 3TO JTOBOJbHO 0OJIbIlask TPYIINA JIEKCUUECKUX eAUHUI]. EqUHUIIbI, MOo-
MeueHHbIe B (JIOBapsX Kak “informal”, BcTpeuaroTcst MpakTUUeCKY Ha KaskAoii CTpaHMIle poMaHa. Bo-BTOpPBIX, 3Ta
JIeKCMKa OXBaThIBAET K/IIOUEBbIe TeMbl pOMaHa: HAPKOTUKY, 6€ THOCTh, OTHOIIEHNMST MeKIY UeJTOBEKOM U MATOMIIEM,
OTHOIIEHMSI JIIOAEH K TOMY, KTO OKa3aJICsl HUKe X Ha COLMATbHO JIECTHUIIE, OTYASTHME U HAZEXIbI, TePeoCMbICIe-
HMe CBOe JKM3HM, CTpeMJIEHMEe M3MEHUTD e€ K JIyJIleMy.
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YacTOTHOCTDb YIIOTpeOIeHMs] pa3TOBOPHOI JIeKCUMKM B poMaHe /K. BoysHa «YIMuHbIi KOT 10 MMeHu Bo6» 06y-
CJIOBJIEHA 0COGEHHOCTSIMY MHAMBUIYaTbHO-aBTOPCKOTO CTUIISE poMaHa. IIpon3BeeHe HaMCaHo OT IIePBOTo JINIIA,
SI3BIK €r0 MAaKCMMAaJIbHO MPUOMMKEH K pPa3TOBOPHOMY. POMaH HEOZHOKPATHO KPUTUKOBAIM 32 3TY IIPOCTOTY CTWIIS,
OTCYTCTBME OOPa3HBIX BHIPAKEHMIA U CTUIMCTUYECKMX TIPUEMOB, 3@ TO, UTO B HEM MajIiO0 OMaIoroB. IeiiCTBUTENbHO,
TEKCT MMPOU3BOIUT BIIeUaT/IeHME UCTOPYUM, PACCKA3aHHOM OOBIYHBIM Y€JIOBEKOM, KOTOPYIO KTO-TO YCJIBILIAI M 3aIMCAIL.
Co3snmanuio Takoro 3pdexra croco6CTBYIOT IIPOCTOTA SI3bIKA U CTUIISI, HAJTMUME Pa3TOBOPHOIL JIEKCUMKY U (pa3eosiornu,
OTCYTCTBME CJIOXKHBIX CMHTAKCUUECKMX KOHCTPYKIMIT U GuUryp peun. SI3bIK TaKMM 06pa3oM XapakTepusyeT IIIaBHOTO
reposi, OT JiUlla KOTOPOTO BeHETCs oBecTBOBaHMe. OH MpeCcTaéT rmepel HaMy Kak 4eloBeK U3 HM30B O6INeCTBa, Omy-
CTUBILMIACS eIBa JIX He [0 CaMOii HIKHE CTYTIeH! COLMAIbHOM JIECTHUIIbI, He OUeHb 00pa30BaHHbIiA, ¥ peub ero CooT-
BETCTBYET ero 61morpaduu 1 colyaabHOMY TONIOKeHMI0. HakoHell, 1CITob30BaHe PasrOBOPHBIX CJIOB ¥ BbIpaskeHMit
Torpy>kaeT umMTaTesst B aTMocdepy pomaHa: rmepej Hamu rpeacTaéT JIOHIOH MPOCThIX JIIo/ielt, 6eIHeIINX CJIOEB Hace-
JIEHWSI, CPeIV KOTOPBIX BPAIAETCS [JIaBHbIN Tepoit, U Mbl BUIMM JIOHIOHCKYIO JKM3Hb X I7Ia3aMM, B TOM Uuciie 61aro-
Jlapsl TOMy BKJIaZly, KOTOPbII BHOCSIT pa3TOBOPHbBIE JIEKCMUYECKIe eIMHULIbI B SI3bIKOBYIO KAPTUHY MMUPa aBTOpa.

3ak/ouyeHue

IIpoBenenHOe Kccaef0BaHye IIO3BONINIO CLeaTh P BbIBOLOB.

Oco6eHHOCTHIO s13bIKa poMaHa k. BoysHa «YIu4HbIi KOT 1Mo uMeHM Bo6» SIBISIeTCST 4aCTOTHOCTD YIIOTPeGIeHS
Pa3rOBOPHBIX JIEKCMUECKUX eIMHUL]. Bo BCEM TekcTe mpousBefeHust 258 cryuaeB Ux yrnoTpe6ieHus. YIIOTpeGuTe b-
HOCTb Pa3TOBOPHbIX JIEKCUYECKUX €IMHUL] 06YCIOBIE€HA CTYMIEBbIMM OCOOEHHOCTSIMU POMaHa, €r0 CIOKeTHOI JIMHUe
Y CITYSKUT LieJISIM XapaKTePUCTUKY ITITaBHOTO I'epost ¥ er0 OKPY>KeHMSI.

Pa3roBopHbIe JIeKCHMYecKye eIMHUIbI B pOMaHe PasHOOOGpasHbI M0 YacTepPeyHOl MPMHAAJIEKHOCTH, Cpefy HUX
€CTb MMeHa CyLeCTBUTEe/IbHbIe, MMeHa IIpuiaraTelbHble, [71aro/bl M Hapeuys. BOMbIIMHCTBO IeKCUUeCKMUX eIMHNL,
IIpeiCTaBIeHHbIX B pOMaHe, SIB/ISIOTCS (pa3eonorn3mMamMm. ITO CBSI3aHO C TeM, YTO MHOTMe aHIIuiickue dpaseosno-
I'M3MBI 06/1aJaI0T BBICOKOJ SKCITPECCUBHOCTBIO U IIPY 3TOM HOCSIT pa3rOBOPHBIi XapakTep. ®pa3eosorn3Mel B poMaHe
TIpe[CTaBIeHbl PA3HBIMM BUIAMU (CYOCTAHTMBHBIE, albeKTVBHbIE, IaroJbHble, aJBepOMaIbHble, MPeIJIOKHbIE),
MMeIOT Pa3HyIo CTelleHb CAMTHOCTY KOMIIOHEeHTOB. Takske YaCTOTHBI Cpeiu MCCIelyeMoro MaTepuana ¢pa3oBble Ia-
TOJIbI, GONTBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX HOCSIT Pa3TOBOPHBII XapaKTep.

B ceMaHTHUeCKOM II/IaHe Pa3TOBOPHBIE JIEKCUUYECKVE eJUHUIIBI, YITOTPeOIEHHBIE B POMaHe, TaKKe Pa3HOOOPA3HBI.
Cpely HMX MHOTO eVHMLL C OYEeHb IIMPOKMM 3HAUeHMEM, a TAKKe MOMMCEeMaHTOB. B 11e/10M OHM Bce XapaKTepu3yIoT-
cs1 00111871 0COOEHHOCTBIO — HAIMUYMEM 3MOIMOHATbHO-OL€HOYHOTO KOMITOHEHTA B CEMaHTUYeCKoii cTpyKType. Cre-
JIyeT 3aMeTUTb, UYTO OLIEHOYHbIV KOMIIOHEHT Yallle BCero nepenaéT OTpULATeIbHYIO OLIeHKY. Bce 3T egyiHmibl pac-
MafaloTCs Ha Psif, TeMaTUYeCKMUX T'PYIII, M3 KOTOPBIX Hanbosiee MpeACcTaBIeHHbIMMU SIBJISIOTCS CJIeAYIONIe: HApKOTH-
KM, IeHbIM, GU3MIeCcKoe M HMOLMOHATIBHOE COCTOSTHUE UYeslloBeka, [ToBeJeHNe yesloBeKa 10 OTHOIIEHUIO K OPYIUM
JIOISIM, ycrex/Heynada. IIpeo6rafaHue pa3sTOBOPHOM JIEKCMKY MMEHHO 3TUX TeMAaTUUYeCKMX TPYII 00YCIOBIEHO
K/II0OYEBBIMM TEMAMM ¥ MOTMBaMM [IPOU3BeeHNS.

MecTo 1 posib pa3rOBOPHBIX JIEKCMYECKMX eVHULL B pPOMaHe CBSI3aHbl KaK C ero COfep>KaHueM, TaK U CO CTU/IEBBI-
My ocobeHHOCTsIMI. [ToBecTBOBaHMe BeIETCSI OT IEPBOTO JIMIIA, U er0 CTU/Ib — KPaTKMii, TaKOHUYHBIIA, TPUOITVOKEH-
HBII K YCTHOI pa3TOBOPHOI peuy — CIYKUT XapaKTepUCTUKOI TIIaBHOMY Tepoio U ero OKpYysKeHUI0, CO30aET 0COOYI0
atmocdepy pomaHa. V1 HeMayio pojb B 3TOM MUI'PAIOT JIeKCUMUeCKye eIMHMIIbI Pa3sTOBOPHOI okpalieHHOCTH. Takue
c1oBa U (hpa3eosorn3Msl € UX SPKOJ IKCIIPECCUBHOCTBIO U OIIEHOUHOCTBIO IIepeialoT OTHOIeH)e aBTopa K 06Cyk-
JaeMbIM B poMaHe IpobGieMaM, pacKpbiBas OCHOBHbIE MIEM ¥ BHOCS 3HAUMTENbHBIN BKIAJ B MHIVBUAYaTbHO-
aBTOPCKYIO KapTUHY MMpa B LIeJIOM.

[lepcrieXTUBBI MCCI€NOBAaHMS COCTOST B aHA/IN3€ COBPEMEHHBIX TeHAEHLMI Pa3sBUTHS aHIVIMIICKONM Pa3TOBOPHOI
peuy Ha Marepuase NPOU3BeeHMIi Pa3HbIX COBPEMEHHBIX aBTOPOB, UTO IMO3BOIUT M3y4aTh COBPEMEHHO€e COCTOSI-
HMe S13bIKa, B YACTHOCTH €ro JIEKCUKY U (paseonoruio. Kpome Toro, ucciegoBaHye MOKET ObITh IPOTOIKEHO B IPY-
I'MX SI3BIKOBBIX acClleKTax, HallpyMep B IJIaHe aHan3a rpaMMaTUKY Pa3rOBOPHOTO CTUIISL.
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